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Dentro de los espacios colaborativos, donde las perso-
nas conectan a través del mobiliario, surge la necesi-
dad de compartir también zonas de almacenaje donde 
puedan archivar documentos o incluso guardar objetos 
personales. 

Los bloques Cell han sido desarrollados como nexo 
de unión de estos espacios, pero en Dynamobel hemos 
ido más allá para así crear un sistema que además de 
cumplir con el cometido de almacenamiento, también 
permite la posibilidad de mantener una reunión infor-
mal de pie entorno al mismo. Sus diferentes alturas y 
con opción de colocarlo exento a mesa facilitan dicha 
función.

Conocedores de que hoy en día los espacios de oficina 
son compartidos por varios usuarios a lo largo de la jor-
nada y para aquellos que deseen mantener la intimidad 
de sus materiales, Dynamobel ha incluido la posibilidad 
de que los bloques tengan cerradura. Además, pensan-
do en el ir y venir de los usuarios y la flexibilidad de sus 
horarios, ofrece la posibilidad de una ranura por cajón 
para que éstos sean usados como buzones personales.

Con el bloque Cell no solo cumplimos con las nece-
sidades funcionales de almacenamiento y punto de 
reunión, ya que gracias a la jardinera dotamos a los es-
pacios de un plus estético que los trabajadores valoran 
positivamente, dejando de lado las frías e impersonales 
oficinas y creando ambientes más acogedores.

Photo: Javier Serrano Alix 
Project design: Pascual

BLOQUE CELL 
CAISSON CELL

Dans les espaces collaboratifs, où les personnes se con-
nectent à travers le mobilier, il y a un besoin de parta-
ger des zones de rangement pour pouvoir archiver des 
documents et même garder des objets personnels. 

Chez Dynamobel, nous avons créé un système de cais-
sons qui, outre leur fonction de stockage, permettent 
d’avoir une réunion informelle debout autour de ceux-ci. 
Leurs différentes hauteurs et la possibilité de les poser à 
l’écart du poste de travail facilitent cette fonction.

De plus, en pensant aux allées et venues des utilisateu-
rs et à la souplesse des horaires, les conteneurs offrent 
la possibilité d’une rainure par tiroir pour que ceux-ci 
soient utilisés comme des boîtes à lettres et qu’ils com-
portent une serrure pour garder des affaires personne-
lles en sécurité.

Avec le caisson Cell, nous ne répondons pas seulement 
aux besoins fonctionnels de rangement et de point de 
réunion, car grâce à la jardinière, nous donnons aux 
espaces une petite touche d’esthétique que les travai-
lleurs évaluent de manière positive, en laissant de côté 
les bureaux froids et impersonnels et en créant des 
ambiances plus accueillantes.
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En función del espacio de trabajo y su uso, las oficinas 
de hoy en día requieren de una capacidad de almacena-
je mayor al que puede aportar un archivador o cajonera. 
Es en esos casos cuando los armarios Cell pueden ser 
de gran utilidad gracias a su capacidad de almacenaje a 
la vez que cumplen la función de distribuir los espacios.

Los laterales redondeados son una característica in-
confundible de estos armarios, que les permite, a través 
de este detalle estético, hacer de este armario un ele-
mento con formas más amables y orgánicas, siguiendo 
la línea de los bloques del programa Cell.

La encimera única compartida y la posibilidad de 
poner armarios alineados con frentes contrapuestos 
también es una característica única de este programa.

En fonction de l’espace de travail et de son utilisation, 
les bureaux d’aujourd’hui requièrent une capacité de 
rangement plus importante que celle que peut apporter 
un classeur ou un meuble à tiroirs. C’est dans ces cas-là 
que les armoires Cell peuvent être d’une grande utilité 
grâce à leur capacité de rangement et à leur fonction de 
distribuer les espaces.

Les côtés arrondis sont une caractéristique incompara-
ble de ces armoires, qui leur permet, à travers ce détail 
esthétique, de faire de cette armoire un éléments aux 
formes plus agréables et organiques, en suivant la ligne 
des caissons du programme Cell.

Le dessus unique partagé et la possibilité de mettre 
des armoires alignées avec des façades opposées est 
également une caractéristique unique de ce programme. 

ARMARIO CELL 
ARMOIRE CELL
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DETALLES
DETAILS

Estante regulable cada 25 mm y bisagra con amortiguación
Tablette réglable tous les 25 mm et charnière avec amortisseur

Sistema de apertura push-open
Système d’ouverture push to open.

Algunas de las posibilidades que ofrece la gama de armarios Cell
Quelques-unes des possibilités que propose la gamme d’armoires Cell

Módulo con cajones extraÍbles, con posibilidad de jardinera, encimera o encimera con ala
Module à caissons extractibles, avec possibilité de jardinière, de dessus  ou de dessus avec retour 

Bloque con jardinera
Caisson avec jardinière

Bloque con ala y cerradura
Caisson avec retour et serrure

Armario con frentes y encimera de madera
Armoire à façade et dessus en bois

Armario con frente metálico y cerradura
Armoire à façade métallique et serrure



· 8 · CELL STORAGE I Dossier · 9 ·CELL STORAGE I Dossier

Los tres tipos de bloques comparten características 
técnicas de estructura de forma general. 
Encontraremos las principales diferencias en las 
prestaciones. 

ESTRUCTURA

•	Laterales formados por un conjunto soldado de 3 
piezas metálicas de e-1 mm, cuya pieza exterior lleva 
un radio de 40 mm. 

•	Base en acero de e-1 mm, plegada y reforzada. 
Incorpora los niveladores de M8.

•	Separador interior. 
•	Techo en aglomerado de partículas de madera de 25 

mm de espesor.
•	Acabado en laminado, HPL o madera barnizada. 

Canto de PVC de 2 mm de espesor.

CAJONES

•	Cajones interiores en chapa de acero e-8 mm.

PRESTACIONES 
BLOQUE 3 CAJONES

•	Sistema integrado push-open.
 
BLOQUE CON JARDINERA

•	Sistema integrado push-open.
•	Frontal exterior único con 2 cajones interiores sin 

tirador ni cerradura.
•	Hueco superior no estanco que hace la función de 

jardinera.
 
BLOQUE TAQUILLA

•	Mueble con 6 huecos/taquilla con cerradura 
independiente.  

•	Bisagras con cierre amortiguado.
•	Encimera de mueble en voladizo.

PRESTACIONES OPCIONALES 
BLOQUE 3 CAJONES

•	Cerradura independiente por cajón.
 
BLOQUE TAQUILLA

•	Ranura buzón DIN-A4.

A

A

A

A

F

F

F
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A 450
F 820
H 740

A 450
F 820
H 740

A 450
F 820
H 1100
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H 1100
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F 950
H 740
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F 950
H 1100

A 450
F 950
H 1100

H

H

H

H

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
TECHNICAL CHARACTERISTICS

GAMA
GAMME

FRENTE EXTRAIBLE 2 CAJONES CON JARDINERA
FAÇADE AMOVIBLE À 2 TIROIRS AVEC JARDINIÈRE

BLOQUE 3 CAJONES
BLOC 3 TIROIRS

BLOQUE TAQUILLA H-110 (6 PUERTAS)
BLOC GUICHET H-110 (6 PORTES)

BLOQUE TAQUILLA H-110 CON BUZÓN (6 PUERTAS)
BLOC GUICHET H-110 AVEC BOÎTE AUX LETTRES (6 PORTES)

Para mesa de 120  
Pour table de 120

Para mesa de 120  
Pour table de 120

Para mesa de 120  
Pour table de 120

Para mesa de 120  
Pour table de 120

Para mesa de 140  
Pour table de 140

Para mesa de 140  
Pour table de 140

Para mesa de 140  
Pour table de 140

Para mesa de 140  
Pour table de 140

Les trois types de caissons comportent des 
caractéristiques techniques de structure de forme 
générale. Nous trouverons les principales différences 
dans les caractéristiques. 

STRUCTURE

•	Côtés formés par un ensemble soudé de 3 pièces 
métalliques de 1 mm d’épaisseur, dont la pièce 
extérieure a un rayon de 40 mm. 

•	Base en acier de 1 mm d’épaisseur, pliée et 
renforcée. Il comprend des patins niveleurs de M8.

•	Séparateur intérieur en acier. 
•	Plafond en aggloméré de particules de bois de 25 

mm d’épaisseur.
•	Finition en stratifi é, HPL ou bois verni. Chant en 

PVC de 2 mm d’épaisseur.

TIROIRS

•	Tiroirs intérieurs en tôle d’acier de 8 mm d’épaisseur.

PERFORMANCES 
BLOC 3 TIROIRS

•	Système intégré push-to-open.
 
JARDINIÈRE

•	Système intégré push-to-open.
•	Panneau avant extérieur unique avec 2 tiroirs 

intérieurs sans poignée ni serrure.
•	Cavité supérieure non étanche qui fait la fonction de 

jardinière.
 
CASIERS

•	Meuble avec 6 cavités/casiers avec serrure 
indépendante.  

•	Charnières avec fermeture amortie.
•	Dessus de meuble saillant.

OPTIONS 
BLOC 3 TIROIRS

•	Serrure indépendante par caisson.
 
CASIERS

•	Rainure boîte aux lettres DIN-A4.
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ARMARIO
Módulos de 70, 75, 110 y 150 cm que pueden formar 
batería con acabado lateral curvo clipados por cuelgue 
de patillas y atornillados a los laterales del módulo, 
estantes regulables. 

ESTRUCTURA
•	Conjunto atornillado de laterales y trasera en acero 

de e-0,8 mm con un refuerzo superior de e-1,2 mm. 
•	Base compuesta por un marco perimetral de tubo 

25*25*1,5 y una bandeja de e-0,8 mm. 
•	Niveladores de poliamida que regulan 15 mm.

TAPA
•	Techo de madera espesor 25 mm con esquinas 

redondeadas radio 40 mm. 
•	En armarios de puerta corredera, la guía solo se 

coloca en el techo.
•	Canto de 2 mm en PVC en los techos laminados y de 

1 mm en los de madera natural.
•	Vuelo perimetral de 2 mm.
•	El techo irá pre-marcado.

PUERTAS

Las puertas serán en acero, laminado o madera.

PRESTACIONES OPCIONALES
•	�Push-open (en armario de puertas batientes).
•	Puerta con cerradura.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
TECHNICAL CHARACTERISTICS

GAMA
GAMME

ARMOIRE 
Modules de 70, 75, 110 et 150 cm qui peuvent former 
un ensemble à la finition latérale courbe, clipsés par 
suspension de pattes et vissés sur les côtés du module, 
tablettes réglables.

STRUCTURE
•	Ensemble vissé de côtés et arrière en acier de 0,8 

mm d’épaisseur avec un renfort supérieur de 1,2 mm 
d’épaisseur. 

•	La base est composée d’un cadre extérieur en tube 
25 x 25 x 1,5 et un plateau de 0,8 mm d’épaisseur.  

•	Patins en polyamide dont la hauteur est réglable sur 
15 mm.

DESSUS
•	Plafond en bois de 25 mm d’épaisseur avec des coins 

arrondis d’un rayon de 40 mm.
•	Sur des armoires à porte coulissante, le guide n’est 

posé qu’au plafond.
•	Le chant est de 2 mm en PVC sur les plafonds 

stratifiés et de 1 mm sur ceux en bois naturel.
•	Il déborde de 2 mm tout le tour.
•	Le plafond est pré-encadré.

PORTES

Les portes sont en acier, stratifié ou bois.

EN OPTION

•	�Push to open (sur Armoire à portes battantes).
•	Porte avec serrure.

* �La tapa del módulo de ancho 75 está 
dividida en 3 partes: 80 + 150 + 80

  �Le dessus du module de 75 de large est 
divisé en 3 parties: 80 + 150 + 80

ARMARIO DE PUERTAS BATIENTES
ARMOIRE À PORTES BATTANTES

W

Módulo 70 
Module 70 80

Módulo 75 
Module 75 85

W

Módulo 70 
Module 70 150

Módulo 75 
Module 75 160

W

Módulo 70 
Module 70 220

Módulo 75 
Module 75 235

W

Módulo 70 
Module 70 290

Módulo 75 
Module 75 310 *

1 módulo
1 module

2 módulos
2 modules

3 módulos
3 modules

4 módulos
4 modules

ARMARIO DE PUERTAS CORREDERAS
ARMOIRE À PORTE COULISSANTE

W

Módulo 110 
Module 110 120

Módulo 150 
Module 150 160

W

Módulo 110 
Module 110 230

Módulo 150 
Module 150 310 *

W

Módulo 110 
Module 110 340 *

Módulo 150 
Module 150 460 **

W

Módulo 110 
Module 110 450 *

Módulo 150 
Module 150 610 **

1 módulo
1 module

2 módulos
2 modules

3 módulos
3 modules

4 módulos
4 modules

* �La tapa del módulo de ancho 150 
está dividida en 2 partes: 155 + 155

  �Le dessus du module de 150 de large 
est divisé en 2 parties: 155 + 155

* �La tapa del módulo de ancho 110 está 
dividida en 3 partes: 115 + 110 + 115

  �Le dessus du module de 110 de large est 
divisé en 3 parties: 115 + 110 + 115

** �La tapa del módulo de ancho 150 está 
dividida en 3 partes: 155 + 150 + 155

   �Le dessus du module de 150 de large est 
divisé en 3 parties: 155 + 150 + 155

* �La tapa del módulo de ancho 110 está 
dividida en 3 partes: 115 + 220 + 115

  �Le dessus du module de 110 de large est 
divisé en 3 parties: 115 + 220 + 115

** �La tapa del módulo de ancho 150 está 
dividida en 4 partes: 155 + 150 + 150 + 155

   �Le dessus du module de 150 de large est 
divisé en 4 parties: 155 + 150 + 150 + 155
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AK AJ AG AF AE BA

VV GV VT VG VP VA

HD BG BT BE BD BC

CV CG RO CD CC CB

NE GF GA *GE GC GD

COLORES PLANOS (Pintura lisa) · PLAIN COLORS (Plain epoxy)      

Azul electrico
Electric blue

Azul marino
Navy blue

Azul roto
Storm blue

Azul gélido
Ice blue

Azul grisáceo
Grey blue

Blanco
White

Verde primavera
Spring green

Gris verdoso
Greenish grey

Verde laurel
Laurel green

Verde caqui
Khaki green

Verde pistacho
Pistachio green

Aquamarina
Sea blue

Amarillo mostaza
Mustard yellow

Chocolate
Chocolate

Tostado
Mocha brown

Humo
Smoke

Piedra
Stone

Blanco crema
Cream white

Rojo vivo
Bright red

Granate
Burgundy

Rojo
Red

Naranja
Orange

Vainilla
Vanilla

Blanco roto
Faded white

Negro
Black

Gris profundo
Deep grey

Gris antracita
Anthracite grey

Gris ratón
Mouse grey

Gris claro
Light grey

Blanco sucio
Off white

GP GG

PINTURA METALIZADA · METALLIE EPOXY

Gris platino
Platinum grey

Gris grafito
Graphite grey

Los acabados cuyo código está representado en rojo tienen un incremento respecto a la tarifa del 3%.
The finishes whose code is shown in red have an increase over the rate of 3%.

RB RG RS RC RD RP

MADERA · WOOD VENEER

Roble blanco
White oak

Roble gris
Grey oak

Roble negro
Black oak

Roble crema
Cream oak

Roble miel
Honey oak

Roble marrón
Brown oak

AB AN NB NG NN NM

RMGCBA R4BC R6

MADERA N · N VENEER

Arce blanco
White maple

Arce natural
Natural maple

Nogal blanco
White walnut

Nogal gris
Grey walnut

Nogal
Walnut

Nogal miel
Honey walnut

Roble
Oak

HPL (Encimera mesa) · HPL (Table top)

Gris claro
Light grey

Blanco
White

Roble Aurora
Aurora oak

Blanco crema
Cream white

Roble Colorado
Colorado oak

BA

RM

BC

GP

LAMINADO (Encimera mesa) · LAMINATE (Table top)

Blanco
White

Roble
Oak

Blanco crema
Cream white

Gris platino
Platinum grey

GC

GU

R4 R5 R6Roble Aurora
Aurora oak

Roble Denver
Denver oak

Roble Colorado
Colorado oak

Gris claro
Light grey

Ugu
Ugu

MB MG MS MC MD MPMallada blanca
White straight grain

Mallada gris
Grey straight grain

Mallada negro
Black straight grain

Mallada crema
Cream straight grain

Mallada miel
Honey straight grain

Mallada marrón
Brown straight grain

ACABADOS
FINITIONS

ACABADOS
FINITIONS
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CERTIFICADOS
CERTIFICATIONS

SOBRE NOSOTROS
NOUS CONNAÎTRE

MATERIALES  
Extracción y transformación de las materias 
primas y el suministro de componentes.

MATÉRIAUX 
Extraction et transformation des matières 
premières et fourniture de composants.

PRODUCCIÓN  
Todos los procesos productivos. Estos datos se 
obtienen de proveedores y de nuestro sistema de 
gestión medioambiental ISO 14001.
PRODUCTION 
Tous les processus de production. Ces données 
sont obtenues des fournisseurs et de notre 
système de gestion environnementale ISO 14001.

POLÍTICA MEDIOAMBIENTAL
En Dynamobel apostamos por el futuro y por un 
desarrollo sostenible que lo garantice. Por ese motivo, 
un 70% de la energía que consumimos proviene de 
fuentes renovables.

POLITIQUE ENVIRONNEMENTALE

Chez Dynamobel, nous misons sur l’avenir et sur un 
développement durable pour le garantir. Pour cette rai-
son, quelque 70 % de l’énergie que nous consommons 
provient de sources renouvelables.

TRANSPORTE 
Transporte de los proveedores hasta Dynamobel 
y de éste hasta nuestro cliente.

TRANSPORT 
Transport des sites des fournisseurs jusqu’au site 
de Dynamobel et de celui-ci chez le client.

USO 
Durante este proceso no se realizan intercambios 
ambientales.

UTILISATION 
Aucun échange environnemental n’est réalisé lors 
de ce processus.

ELIMINACIÓN 
El modo de eliminación de cada producto o su 
conversión en recurso.

ÉLIMINATION 
Mode d’élimination de chaque produit ou bien 
son recyclage.

GESTIÓN DEL FIN DE LA VIDA ÚTIL
GESTION DE LA FIN DE VIE UTILE

Demostramos nuestro compromiso con las mejores prácticas a través 
de la certificación de Sistemas de Gestión ISO reconocidos en todo 
el mundo; estableciendo credibilidad y fiabilidad en nuestro sector.

We show our commitment to best practices through our ISO Mana-
gement System certification, recognised the world over; establishing 
credibility and reliability in our industry.

Nous prouvons notre engagement pour les meilleures pratiques par le 
biais de la certification de Systèmes de Gestion ISO reconnus dans le 
monde entier ; ce qui nous permet d’établir la crédibilité et la fiabilité 
dans notre secteur.

Las evaluaciones de sostenibilidad empresarial reconocidas y fiables 
a escala mundial, cada vez son más importantes para nuestros 
clientes. Por ello; hemos obtenido la medalla de plata de Ecovadis.

Globally recognised and trusted business sustainability assessments 
are increasingly important to our customers. For this reason, we have 
secured the Ecovadis silver medal.

Les évaluations de durabilité d’entreprise reconnues et fiables à 
l’échelle mondiale sont de plus en plus importantes pour nos clients. 
C’est pourquoi, nous avons obtenu la médaille d’argent d’Ecovadis.

Hemos sido auditados por AFNOR en materia de RSE; consiguiendo 
el sello “Responsability Europe” y tomando como referencia la 
etiqueta Engagé RSE.

We have been audited by AFNOR for CSR; earning the “Responsibility 
Europe” label and taking the RSE Engagé label as a reference.

Nous avons été contrôlés par AFNOR en matière de RSE et avons 
ainsi obtenu le label « Responsability Europe » et prise comme 
référence l’étiquette Engagé RSE.

Con la certificación de Cadena de Custodia garantizamos el 
suministro de madera procedente de bosques gestionados para 
una explotación controlada y sostenible, evitando de esta forma la 
deforestación incontrolada y la tala ilegal.

With our Chain of Custody certification, we guarantee the supply 
of wood from managed forests for controlled and sustainable 
exploitation, thus avoiding uncontrolled deforestation and illegal 
logging.

Avec la certification de la Chaîne de Contrôle, nous garantissons de 
fournir du bois provenant de forêts gérées en vue d’une exploitation 
contrôlée et durable, en évitant ainsi la déforestation incontrôlée et 
l’abattage illégal.



Dynamobel S.A.

CENTRAL INBOX, SPAIN
Ctra. Madrid Km 24
31350 Peralta
Navarra, Spain
T +34 948 750 000
F +34 948 750 750
info@dynamobel.com

CENTRAL BOX, SPAIN
Ctra. de Guipúzcoa Km 7,5
Apdo. 1074 31080 Pamplona
Navarra, Spain
T +34 948 303 171
F +34 948 302 581
info@dynamobel.com

www.dynamobel.com


